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[BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN]

Sporazum

izmedu

Savezue Republike Njemake
I

Bosne i Hercegovine

0

osnivanju I djelatnosti
instituta za kulturu
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Savezna Republika Njemalka
i

Bosna i Hercegovina -

vodene 2eljom da razviju i prodube svoju saradnju na polju kulture, obrazovanja i nauke

u nastojanju da unaprijede uzajamno informiranje o drugtvenom i" kulturnom livotu obiju

zemalja

u namjcri da pridonesu uzajamnom upoznavanju i boijem sparazumijevanju iznedu judi

obiju zemaija -

dogovorile su se o sijede&:m:

bian 1.

(1) Drlave ugovomice se sla2u da djelatnost instituta za kulturu u zemlji druge ugovorne

strane predstavlja posebno va~an doprinos kultumoj saradnji obiju zemalja.

(2) Zato su driave ugovomice saglasne da osnuju institute za kulturu u drugoj dr'avi

ugovornici.

lan 2.

(I) Instituti za kulturu Bosne i Hercegovine bit 6e odredeni putem razmjene nota, Instituti za

kulturu Savezne Republike Njemadke su ispostave "Goethe-Instituta za njegovanje

njemadkog jezika u inozemstvu i za unapredenje medunarodne kulturne saradnje" iz

Milnchena (u daijem tekstu- Goethe-institut).

(2) Instituti za kulturu mogu se na temelju ovog sporazuma osnivati u uzajamnoj saglasnosti

obiju dr'.ava ugovomica.



Volume 2146, 1-37446

tian 3.

(1) Nadleni organi drdava ugovornica de podsticati rad instituta za kulturu i prunati im
podr§ku u provodenju njihovih zadataka prema lanu 4. stay 1. ovog sporazumna.

(2) Instituti za kulturu mogu organizirati priredbe, jezidke kurseve i druge djelatnosti i izvan

svojih vlastitih prostorija i na drugim miestima u dr'avi prijema.

lan 4.

(I) Djelatnost instituta za kulturu je usmjerena tna firenije i posredovanje z~nja jezika drtave

porijekla. na Atrenje informacija i znanja na poIjima kulture, obrazovanja i nauke kao i na

odgovarajudu saradnju u ovim oblastima.

(2) Status i djelatnost instituta za kulturu iz tiana 2. i njihovih odaslanih saradnika uredit de

se u Aneksu ovog sporamuna. Taj aneks je sastavni dio ovog sporazuma i stupit de na

snagu istog dana kada i Sporazum.

(3) Sve djelatnosti koje se provode u, okviru o',oga sporazuna podlijeu pravnim propisima

koji vaie u zemiji dotidne ugovome strane.

lan 5.

Svaki spor u vezi sa tumaEenjem i provodenjem ovog sporazuma i njegovog Aneksa rjegavat

de se putem pregovora izmedu driava ugovomica.

tlan 6.

Ovaj sporazum mole se izmijeniti putem pismenog dogovora izmnedu driava ugovomica.

Clan 7.

Ovaj sporazum stupa na snagu onog dana kada driave ugovomice budu putem rota

obavijestile jedna drugu da sit uvjcti unutra~njeg zakonodavstva za stupanje na snagu
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ispunjcm. Danonk stupanja na snagu ovog sporazuma smatrat de se dan prijema posijednje

aotifikacijc.

Clan 8.

(I) Ovaj sporazum se zakljuduje na vrijeme ad pet godina. Ako ga jedna ad driava

ugovornica pismeno diplomatskim putem ne otkafe maimanje gest mjeseei prije isteka

roka vatnosti, on 4e se preautno produ~avati na po daljih pet godina.

(2) U slutaju otkaza ovog sporazurna instituti za kulturu zavriit Ie svoju djelatnost onoga

(idna kada SpvLusurn stupa van snage.

Satinjeno u Berlinu dana 29. oktobra 1999.g. u dva originala, svaki ma bosanskom,

hrvatskom, srpskom, njemadkom i engleskom jeziku, pri demu.su svi tekstovi vjerodostojni.

U sludaju neslaganja u tumadenju tekstova na bosanskom, hrvatskom, srpskom i njemadkom

jeziku, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Saveznu Republiku Njem dku Za Bosnu i Hercegovinu
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Aneks uz

Sporazum
izmedu

Savezne Republike Njemake

Bosne i Hercegovine
0

osnivanju i dielatnostl instituta za kulturu

Broj odaslanih saradnika iz blana 4 stav 2 ovog sporazuma treba da bude primjeren

zadacima dotidnih instituta za kulturu.

2. Dozvole boravka i radne dozvole za odaslane saradnike iz tadke 1:

2.1. Kada putuju slulbenim pasotem i podnesu zahtjev, odaslani saradnici, koji imaju

dravjanstvo drzave koja ih-upuduje a ne dr2ave prijema, a isto tako i dianovi njihovih

obiteiji u zajedniZkom domadinstvu, dobijat de dozvolu boravka od nadlehiih organa

drzavc prijcma u okviru njenih va2etih zakona i drugih propisa. Dozvola boravka izdat
de se prvi put prema odredbama unutranjeg zakonodavstva dotidne drlave najdu2e na

vrijeme do dvije godine i mote se nakon toga produlavati. Za izdavanje i produ~avanje

dozvole boravka nede se pladati takse. Dozvola boravka de se izdavati prioritetno i

ukljudivat de u okviru svojc va nosti pravo ovlaAtenog lica na vigekratni ulazak i

iziazak.

2.2. Organi drave koja upuduje obavjettavat de organe drave prijema diplomatskim putem

u formi prikladnog dopisa o predvidenom upudivanju i predvidenom danu dolaska
saradnika i njihovih obitelji.

Ministarstvo vanjskih poslova dr'ave prijema preduzimat de potrebne mjece radi

olakgavanja njihovog ulaska i boravka. To se mot vrtiti izdavanjem slulbenih isprava.

2.3. Saradnicima i njihovim bradnim drugovima iz tadke I nede za njihovu djelatnost u
institutima za kulturu biti potrcbna radna dozvola.

3. Saradnicima iz Ca~ke I, koji su dr'avljani dr2ave koja ih upuduje a ne dr2ave prijema,
kao i danovima njihovih obitelji koji pripadaju istom domadinstvu, obje strane
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garantirat ce, pod uvjetima iz tatke 2, neograniene mogu~nosti putovanja na njihovoj

teritoriji.

4. (Clanovi obitelji u smislu takc 2. i 3. su bradni drug i djeca koja live u istom

domadinstvu, ukoliko su ona prema pravu drave koja upuduje maloljetna ili jo§ na

§kolovanju.

5.1. Obje strane de osiguravati oslobadanje od carinskih i drugih da~bina za uvoz i ponovni

izvoz:

a) predmeta opreme i izlo.benih predmeta (naprimjer tehnidkih aparata, namje~taja,

eksponiraniti filmova, knjiga, dasopisa, audiovizuelnih materijala), ukljudujudi

prikladan broj motomih vozila koja se uvoze za djelatnost instituta za kulturu iz

Clana 2 Sporazuna;

b) selidbenih stvari, medu njima jedno motorno vozilo za svakog odaslanog

neolenjenog/neudatog saradnika odnosno dva motoma vozila za odaslanog

otenjenog/udatog saradnika kojeg prati bradni drug, koja su u njihovorn vlasnigtvu i

kod njih bila u upotrebi najmanje §est mjeseci prije selidbe a uvoze se na teritoriju

driave prijema u roku od dvanaest mjeseei poslije selidbe.

,.2. redmecti licne upotrebe uvezeni bez pladanja carinskih i drugih datbina, ukljudujudi

motoma vozila, mogu se u dr"avi prijema tek onda drugima ustuptti ili prodati kada

budu pladene privremeno odlotene dalbine iii ukoliko su bili najmanje dvanaest mjeseci

u upotrebi.

6. Obje strane d.e osloboditi saradnike iz ta ke 1. od poreza i drugih da.bina, ukoliko to
dozvoljavaju vaieci zakoni i drugi pravni propisi.

7.1. Umjetniku djelatnost i djelatnost predavanja organizirane od strane insticuta za kulturu

mogu vrtiti i lica koja nisu drlavljani zemaija ugovomih strana ukoliko ispunjavaju

zahtjeve drtave prijema za ulazak i boravak.

7.2. Pored odaslanog osobIja instituti za kulturu mogu zapogljavati i lokalnu radnu snagu.

Takvi radni odnosi de se u pogledu svog sadrzaja i va2enja upravIjati prema vafedim

pravnim propisima driave prijema.
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7.3. Instituti za kulturu mogu neposredno opliti sa ministarstvima, drugim javnim
ustanovama, teritorijalnim zajednicama, drugtvima, udrulenjima i privatnim licima.

7.4. Oprema i imovina instituta za kulturu, ukljudujudi tehnidke aparate i materijale, ulivat
6c na teritoriji druge drlave ugovomice u okviru njenih pravnih propisa 9to vedu zaititu.

7.5. Svaka strana 6c javnosti osiguravati slobodan pristup institutima za kuituru i njihovim
jpriz.dbama kz ;nonnalnu poslovnu djelatnost instituta.

8.1. U okviru svojih vale~ih zakona i drugih propisa svaka strana e institutima za kultur
druge strane u vezi sa njihovim djelatnostima osiguravati poviasticc u oblasti poreza na
promet.

8.2. Instituti za kulturu mogu da za djelatnosti iz Mlana 4 stav I Sporazuma vrte sve potrebne
pravne poslove, posebno da otvaraju bankovne raaune, da zakljuauju radne ugovore i da

zakupljuju prostorije.

6.3 Ostala pitanja ui vczi sa oporezivanjem instituta za kulturu i njihovih saradnika rje avat
de se, ukolik,: to Iude potelbno, u skladu sa valedim zakojima i drugim propisima
putem razmjene nota izmedu drl.ava ugovomica.

9. Obje de stmne voditi brigu da odgovarajudi organi dr~ave prijema uvabvaju odredbe

ovog sporazuma. Nee biti potrebno neko posebno registriranje instituta za kulturu u
vezi sa osiguravanjem oslobodenja od pladanja dalbina, sa davanjem povlastica i sa
vr~enjem pravnih poslova u smislu tadke 8.2.

10. Na zahtjev jedne od strana se posebnim sporazumom putem razmjene nota mogu,
,.itn~ik~u. za ;,, pstoji potreba, dogovoriti olak~ice administraiivno-tehnitke prirode,
•odeki pri tone r:t '.ma o datir. okolhostima u objema zemljaina.

11. Saradnicima iz take 1. i 6Ianovima njihovih obitelji de se za vrijeme njihovog boravka
na teritoriji drave prijema u vremenima nacionalnih i medunarodnih kriza po 2elji
pru2ati iste olak§ice za povratak u domovinu, koje se daju stranom odaslanom osoblju.
U sludaju oftedienja ili gubitka njihove imovine kao posljedica javnih nemira osiguravat
de im se prava koja su predvidena opdim medunarodnim pravom.
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

Sporazum

izmedu

Savezne Republike Njematke
I

Hosne i Hercegovine

0

osnutku i djelatnosti
instituta za kulturu
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Savezna Republika Njemaeka
I

Bosna i Hercegovina

vodene Meljom da razviju i prodube svoju suradnju na poiju kulture, prosvjete i znanosti

u ,mastjLIJaj, . .-. ':-- ,',',, informiranje o dtu~tvenoim i kul,,:itml i-Votu obiju

zemaija

u namjeri da pridonesu uzajamnom upoznavanju i boijem sporazunijcvanju izmcdu Ijudi
obiju zemalja -

dogovorile su se o slijedeem:

Clanak 1.

(I) Dr.ave ugovornice se sla.u da djelatnost instituta za kulturu u zemlji druge ugovome
strane predstavlja posabno valan prinos kulturnoj suradnji obiju zemalja.

(2) Zato su dr~ave ugovomice suglasne da osnuju institute za kulturu u drugoj drtavi
ugovomici.

Clanak 2.

) instiuti wt L.jltvn: Sa;ezne Republike Njemaake su ispostave "Goethe-Instituta za
nrjgt)'anjz n.zk.. ,a ' ;nozmristvu i za unapredcnjc mt-unarodne kultume
suradnje" iz Mtlnchena (u daljem tekstu: Goethe-Institut). Instituti za kulturu Bosne i

Hercegovine bit de odredeni putem razmjene nota.

(2) Instituti za kulturu se mogu, na temelju ovog sporazuma, osnivati u uzajarnnoj
suglasnosti obiju dr'ava ugovomica.
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Clan 3.

(1) Nadle2ni organi dr'ava ugovomnica te podsticati rad instituta za kulturu i pndati im

podr§ku u provodenju njihovih zadataka prema Clanu 4. stay i. ovog sporazuma.

(2) Instituti za kulturu mogu organizirati priredbe, jezitke kurseve i druge djelatnosti i izvan

svojih vlastitih prostorija i na drugim mjestima u dr'avi prijema.

Clan 4.

(1) Djelatnost instituta za kulturuje usmjerena na girenje i posredovanje znanja jezika drdave
porijekla, na §irenje informacija i znanja na poijima kulture, obrazovanja i nauke kao i na

odgovarajudu saradnju u ovim oblastima.

(2) Status i djelatnost instituta za kulturu iz Clana 2. i njihovih odaslanih saradnika uredit de
se u Aneksu ovog sporazuma. Taj aneks je sastavni dio ovog sporazuma i stupit de na

snagu istog dana kada i Sporazum.

(3) te ,ijlatnosu k%,je se provode u okviru ovoga sporazuma podlije2u pravnim propisima
koji .a2c ti zemiji dotiene ugovome strane.

Clan 5.

Svaki spor u vezi sa tumadenjem i provodenjem ovog sporazuma i njcgovog Aneksa rjegavat

de se putem pregovora izmedu dr'ava ugovomica.

Clan 6.

Ovaj spor-azun mu2 sc "Luajuniti putem pisinenog dogovora izmedu dr ,,a ugovomica.

Clan 7.

Ovaj sporazum stupa na snagu onog dana kada dr2ave ugovornice budu putem nota
obavijestile jedna drugu da su uvjeti unutrainjeg zakonodavstva za stupanje na snagu-
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ispunjeni. Danom stupanja na snagu ovog sporazuma smatrat de se dan prijema posljednje

notifikacije.

Clan 8.

(I) Ovaj sporazum se zakijuduje na vrijeme od pet godina. Ako ga jedna od dr2ava
ugovomica pismeno diplomatskim putem ne otka e naimanje §est mjeseci prijo isteka
roka va2nosti, on de se predutno produlavati na po daljih pet godina.

1;u si.aju .jtu,; oavsa 1p :azuanu instituti za kulturu zavrsit ,. svoju 6Jclaiost onoga
dana kada Sporazum stupa van snage.

Sadinjeno u Berlinu dana 29. oktobra 1999.g. u dva originala, svaki na bosanskom,
hrvatskom, srpskom, njema6kom i engleskom jeziku, pri aemu su svi tekstovi vjerodostojni.
U sludaju neslaganja u tuma~enju tekstova na bosanskom, hrvatskom, srpskom i njemakorn
jeziku, njerodavan je tekst na engleskom jcziku.

i Savez.-- Rcpiub:i:a b' a~ku Za Bosnu i Hercegovinu
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Aneks uz
Sporazum

izmedu
Savezne Republike Njematke

i

Bosne i Hercegovine
0

osnutku i dielatnosti instituta za kulturu

Broj odaslanih suradnika iz Clanka 4. stavak 2. ovog sporazuma treba biti primjercn
zadacima dotinih instituta za kulturu.

2. Dozvole boravka i radne dozvole za odaslane suradnike iz toke 1:

2.1. Kada putuju slutbenom putovnicom i podnesu zahtjev, odaslani suradnici, koji imaju
drtavljanstvo dr 2ave koja ih upuduje a ne dr2ave prijema, a isto tako i dIanovi njihovih
obiteiji u zajednidkom doma~instvu, dobijat de dozvolu boravka od nadleb-Lih organa
dr2ave prije u okviru njenih va~edih zakona i drugih propisa. Dozvola boravka izdat
& se prvi put prtma odre.dbama unutarnjeg zakonodavstva doti~ne dr2ave najdue na
vrijeme do dvije godine i mote se nakon toga produtavati. Za izdavanje i produ~avanje
dozvole boravka nede se pladati pristojbe. Dozvola boravka de se izdavati prioritetno i
ukljudivat de, u okviru svoje va.nosti, pravo ovlattene osobe na vigekratni ulazak i
izIazak.

2.2. Organi drt2ave koja upuduje obavijetavat dc organe dr2ave prijema diplomatskim
putem, u formi prikladnog dopisa, o predvidenom upuaivanju i predvidenom danu

dolaska suradnika i njihovih obiteiji.

Miiisuu'stv.- " poswv: dr-ave prijema poduzir..' 6e potrebite mjere radi
olakgavanja njihovog ulaska i boravka. To se mole vr~iti izdavanjem sIu .benih isprava.

2.3. Suradnicima i njihovim bradnim drugovima iz todke I nede za njihovu djelatnost u
institutima za kulturu biti potrebita radna dozvola.

3. Suradnicima iz todke 1, koji su dr2;avljani dr2ave koja ih upuduje a ne dr.ave prijema,
kao i OIanovima njihovih obiteiji koji pripadaju istom domadinstvu, obje strane



Volume 2146, 1-37446

garatirat 6, pod uvjetima iz todke 2, neogranidene mogu~nosti panovanja na njihovom

teritoriju.

4. Clanovi obiteIji u smislu todke 2. i 3. su bradni drug i djeca koja ive u istom
doma.instvu, ukoliko su ona, prema pravu dr2ave koja upuduje, maloljetna ili jo§ na
Akolovanju.

5.1. Obje de strane osigurati oslobadanje od carinskih i drugih da.bina za uvoz i ponovni
izvoz

m) predme eprim . i izlotmbenh predmeta (na primjer tehni.ih yi~arata, ,iamje taja,
eksponiranih filmova, knjiga, Casopisa, audiovizuelnih materijala), ukljueujudi
prikladan broj motornih vozila koja se uvoze za djelatnost instituta za kulturu iz

Clanka 2. Sporazuma;

b) selidbenih stvari, medu njima jedno motorno vozilo za svakog odaslanog
neoenjenog/neudatog suradnika odnosno dva motoma vozila za odaslanog
olenjenog/udatog suradnika kojeg prati braani drug, koja su u njihovom vlasniftvu i
kod njih bila u upotrebi najmanje §est mjeseci prije selidbe a uvoze se na teritoriju

dr-ave prijerna u roku od dvanaest mjeseci poslije selidbe.

5.2. Predmeti linc upotrebe uvezeni bez pladanja carinskih i drugih daibina, ukljueujudi
motoma vozila, mogu se u dr'avi prijema tek onda drugima ustupiti ilj prodati kada
budu pladene privremeno odlofene dalbine ii ukoliko su bili najmanje dvanaest mjeseci
u upotrebi.

6. Obje de strane osloboditi suradnike iz todke I. od poreza i drugih dalbina, ukoliko to
doputaju va~edi zakoni i drugi pravni propisi.

7.1. Umictnidku d..:!ar!..ost i djelatnost predavanja organizirane od strane instituta za kulturu
mouu vriti . :.:,. k,- ni.., dravijani zemaija ugovornih str;ana ul.aliko :spunjavaju

t zahtjeve dr/ave prijema za ulazak i boravak.

7.2. Pored odaslanog osobija instituti za kulturu mogu zapoiljavati i Iokalnu radnu snagu.
Takvi de se radni odnosi u pogledu svog sadrzaja i vafenja upravljati prema vafrdim
pravnim propisira dr2ave prijema.
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7.3. Instituti za kulturu mogu neposredno opiti s ministarstvima, drugim javnim

ustanovama, teritorijalnim zajednicama, drugtvima, udrugama i privatnim osobama.

7.4. Oprema i imovina instituta za kulturu, ukljuauju~i tehnidke aparate i materijale, ulivat

c na teritoriju druge dr'ave ugovomice u okviru njenih pravnih propisa 9to vedu
zatitu.

7.5. Svaka d.e strana javnosti osiguravati neometan pristup institutima za kulturu i njihovim

priredbama kao i normalnu poslovnu djelatnost instituta.

8.1. U okviru svojih valedih zakona i drugih propisa svaka 6e strana institutima za kulturu

druge strane u svezi s njihovim djelatnostima osiguravati povlastice u oblasti poreza na

promet.

&.2. Instituti za kuhura mogu da za djelatnosti iz (Canka 4. stavak I Sporzuma vrge svc
potrebite pravne poslove, posebice da otvaraju bankovne radune, da zakljueuju radne
ugovore i da zakupljuju prostorije.

8.3 Ostala'pitanja u svezi s oporezivanjem instituta za kultur i njihovih suradnika ijeavat
6e se, ukoliko to bude potrebito, sukladno s vaetim zakonirna i drugim propisima
putem razmjene nota iznedu dr"ava ugovomica.

9. Obje de strane voditi brigu da odgovarajudi organi drave prijcma uva.avaju odredbe
., porazma. Nede biti potrebito neko posebno registriranje instituta za kulturu u

. ,:. h u....;: ijc- u.s'ou,, ju od pla~anja da.bina, davajen. poviastica i vr§cnjem

pravnih poslova u smislu toCke 8.2.

10. Na zahtjev jedne od strana posebnim se sporazumom putem razmjene nota mogu,
ukoliko za to postoji potreba, dogovoriti olakgice administrativno-tehniCke prirode,
vode6i pri tome raduna o datim okolnostima u objema zemijama.

Id. Suradnicima iz todke 1. i dlanovima njihovih obitelji de se za vrijeme njihovog boravka
na teritoriju dr~ave prijema u vremenima nacionalnih i medunarodnih kriza po njihovoj

.elji prut , :--.. ,lagice za povratak u domovinu, koje se daju stranom odaslanom
osoblju. U .4.c, a ,,;Z.nja ihi gubilka njihove imovine kdo posljedica javnih nemira
osiguravat ec im se prava koja su predvidena opcim medunarodnim pravom.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
BOSNIA AND HERZEGOVINA CONCERNING THE ESTABLISHMENT
AND ACTIVITY OF CULTURAL INSTITUTES

The Federal Republic of Germany and Bosnia and Herzegovina,

Desiring to develop and intensify their cooperation in the fields of culture, education
and science,

Endeavouring to promote the exchange of information regarding social and cultural
life in both countries,

Intending to promote knowledge of each other and a better understanding between the
people of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting States agree that the activity of cultural institutes in the country of
the other Contracting State constitutes a particularly important contribution to cultural co-
operation between the two countries.

(2) The Contracting States therefore agree to establish cultural institutes in the country
of the other Contracting State.

Article 2

(1) The cultural institutes of the Federal Republic of Germany shall be the branches of
the "Goethe-Institut zur Pflege der deutschen Sprache im Ausland und zur Forderung der
internationalen kulturellen Zusammenarbeit e. V.", Munich (hereinafter referred to as the
"Goethe Institute"). The cultural institutes of Bosnia and Herzegovina shall be designated
by an Exchange of Notes.

(2) Cultural institutes may, on the basis of this Agreement, be established by mutual
consent of the Contracting States.

Article 3

(1) The competent agencies of the Contracting States shall promote the work of the
cultural institutes and assist them in the performance of their tasks under Article 4 (1) of
this Agreement.

(2) The cultural institutes may organize events, language courses and other activities
also outside their own premises and elsewhere in the receiving State.
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Article 4

(1) The cultural institutes shall focus their activity on the dissemination and teaching
of the language of the sending State as well as of information and knowledge in the fields
of culture, education and science, and also on cooperation in such fields.

(2) The status and activities of the cultural institutes referred to in Article 2 of this
Agreement and those of their seconded staff shall be regulated by the provisions of the An-
nex to this Agreement. The Annex is part of this Agreement and shall enter into force on
the same date as the Agreement.

(3) All activities carried out under this Agreement shall be subject to the law operative
in the respective country.

Article 5

Any dispute as to the interpretation and implementation of this Agreement shall be re-
solved through negotiations between the Contracting States.

Article 6

This Agreement may be amended by written agreement between the Contracting
States.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting States have
notified each other that the national requirements for such entry into force have been ful-
filled. The date of entry into force of this Agreement shall be deemed to be the day on which
the last notification is received.

Article 8

(1) This Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be tacitly extended
for successive five-year periods unless it is terminated in writing through diplomatic chan-
nels by either Contracting State six months prior to the expiry of any such period.

(2) In the event of this Agreement being terminated, the cultural institutes shall cease
their activities on the day on which the Agreement expires.
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Done at Berlin on 29 October 1999 in duplicate in the German, Bosnian, Croatian, Ser-
bian and English languages, all texts being authentic. In case of divergent interpretations of
the German, Bosnian, Croatian and Serbian texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

JOHANNES RAU

For Bosnia and Herzegovina:

ANTE JELAVIC
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 29 OCTOBER 1999 BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND BOSNIA AND HERZEGOVINA CONCERN-
ING THE ESTABLISHMENT AND ACTIVITY OF CULTURAL INSTITUTES

1. The number of seconded staff referred to in Article 4 (2) of the Agreement should
stand in reasonable relation to the functions of the respective cultural institutes.

2. Residence and work permits for seconded staff as mentioned in paragraph 1 above:

2.1 Seconded staff who hold the nationality of the sending State and who do not hold
the nationality of the host country, as well as members of their family forming part of their
household, travelling on official passports, shall upon request be granted a residence permit
by the competent authorities in the host country within the scope of the applicable laws and
regulations. The residence permits shall be issued in accordance with national law for an
initial period of up to two years and may be extended. Residence permits shall be issued
and extended free of charge. Residence permits shall be issued as a priority and shall, with-
in the scope of their validity, entail the right to multiple entries and departures by the legal
holder.

2.2 The authorities of the sending State shall inform the authorities of the receiving
State by giving appropriate written notice, through diplomatic channels, of the intended
secondment and expected date of arrival of such staff and their families.

The Department of Foreign Affairs of the host country shall take the necessary steps
to facilitate their entry and sojourn. This may be done by issuing official identity cards.

2.3 Seconded staff as mentioned in paragraph 1 above and their spouses shall not re-
quire work permits for their activities at the respective cultural institutes.

3. Both sides shall grant the staff referred to in paragraph 1 above who hold the nation-
ality of the sending State and who do not hold the nationality of the receiving State, as well
as the members of their families forming part of their households, unrestricted freedom of
movement in their respective territories under the conditions set forth in paragraph 2 above.

4. Family members within the meaning of paragraphs 2 and 3 above are the spouse and
those children living in the household who are minors according to the law of the sending
State or are still in education.

5.1 Both sides shall grant exemption from customs duties and other charges for import
and re-export in respect of

(a) equipment and exhibits (for example technical equipment, furniture, exposed films,
books, periodicals and audiovisual material), including a reasonable number of motor ve-
hicles, imported for the activities of the cultural institutes referred to in Article 2 of the
Agreement; and

(b) such household effects, including one motor vehicle per single seconded staff
member or two motor vehicles in respect of a married seconded staff member accompanied
by his or her spouse, such vehicles belonging to him or her and having been used by him
or her for at least six months prior to the move and on condition that they are imported with-
in twelve months after the move to the territory of the receiving State.
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5.2 The articles, including motor vehicles, imported duty- and tax-free for personal use
may only be disposed of in the host country after payment of the charges from which ex-
emption was granted or after such items have been in use in the host country for a period
of at least twelve months.

6. Both sides shall exempt the staff referred to in paragraph 1 from taxes and other
charges, in so far as the applicable laws and regulations permit this.

7.1 The artistic and lecturing activities organized by the cultural institutes may be car-
ried out by persons who are not nationals of the respective countries, provided they comply
with the entry and residential requirements of the host country.

7.2 The cultural institutes may employ local staff in addition to seconded staff. The for-
mulation and validity of local employees' contracts shall be governed by the legal provi-
sions applicable in the host country.

7.3 The cultural institutes may communicate directly with ministries, other public in-
stitutions, local and regional authorities, societies, associations and private individuals.

7.4 The equipment and furnishings of the cultural institutes, including technical equip-
ment and material, as well as their assets, shall enjoy the greatest protection possible within
the scope of the national law of the other Contracting State.

7.5 Each side shall guarantee the public unhindered access to the cultural institutes and
their activities, as well as the normal conduct of business by the institutes.

8.1 Each side shall grant the cultural institutes of the other side turnover-tax conces-
sions for the services provided by such cultural institutes within the scope of its applicable
laws and regulations.

8.2 The cultural institutes may undertake all transactions necessary to carry out the ac-
tivities referred to in Article 4 (1) of the Agreement, specifically open accounts, conclude
contracts of employment and rent premises.

8.3 Other issues concerning the taxation of cultural institutes and their staff shall be
regulated, as necessary and in accordance with applicable laws and regulations, by an Ex-
change of Notes between the Contracting States.

9. Both sides shall ensure that the provisions of this Agreement are respected by the
authorities of the receiving State. A separate registration of cultural institutes is not required
to obtain the exemptions and benefits that are to be granted nor for the undertaking of trans-
actions within the meaning of paragraph 8.2.

10. Facilities of an administrative nature may, as necessary, be agreed upon in a sepa-
rate Arrangement concluded by an Exchange of Notes at the request of either side, with due
regard for the conditions prevailing in each country.

11. During their stay in the territory of the receiving State the staff referred to in para-
graph 1 above and members of their families shall be granted upon request, in times of na-
tional or international crisis, the same facilities for repatriation as are granted to foreign
seconded staff. They shall be granted the rights existing in accordance with the generally
recognized rules of international law in cases of damage or loss of property due to public
unrest.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

dcr Bundesrepublik Deutschland

und

Bosnien und Herzcgowina

(Iber

Errichtung und TAtigkeit

von Kulturinstituten
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Die Bundesrepublik Deutschland
und

Bosnien und.Herzegowina -

von dem Wunsch geleitet, ihre Zusammenarbeit in den Bereichen Kultur, Bildung und
Wissensechaft zu entwickeln und zu vertiefen,

in dem Bemilhen, die Segenseitige Information Ober das gesellschaftliche und kulturelle
Leben beider Under zu ftrdern,

in der Absicht, zur gegensetigen Kenntnis und besseren Verstlndigung zwischen den
Menschen beider LAnder beizutragen -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

(I) Die Vertragsslaaten stimmen darin Oberein, dass die Tatigkeit von Kulturinstituten im
jeweils anderen Land einen besonders wichtigen Beitrag zur kulturellen Zusammenarbeit
zwischen beiden Landern darstelit.

(2) Die Vertragsstaaten kommen daher ilberein, Kulturinstitute im jeweils anderen Land zu
errichten.

Artikel 2

(1) Kulturinstitute der Bundesrepublik Deutschland sind die Zweigstellen des "Goethe-In-
stitut zur Pflege der deutschen Sprache im Ausland und zur F6rderung der internationalen
kulturellen Zusaminenarbeit e.V.", Mnknchen (im folgenden als "Goethe-Institut" bezeich-
net). KulturinstitUte von Bosnien und Herzegowina werden durch Notenwechsel benannt.

(2) Kulturinstitute konnen auf der Grundlage dieses Abkommens in gegenseitigem Einver-
nehmen beider Vertragsstaaten errichtet werden.
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Artikel 3

(i) Die zustindigen Stellen der Vertragsstaaten werden die Arbeit der Kulturinstitute fbr-
dern und sie bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben nach Artikef 4 Absatz I dieses Ab-
kommens unterstfltzen.

(2) Die Kulturinstitute.k6nnen Veranstaltungen, Sprachkurse und andere Aktivititen auch
auflerhalb ihrer eigenen Rhtume und an anderen Orten im Empfsngsstaat durchfihren.

Artikel 4

(I) Die Tatigkeit der Kulturinstitute ist auf die Verbreitung und Vermittlung der Sprache
des Entsendestaats und von Informationen und Kenntnissen in den Bereichen Kultur, Bil-
dung und Wissenschaft sowie aufeine entsprechende Zusammenarbeit in diesen Bereichen
gerichtet.

(2) Der Status und die Tittigkeit der in Artikel 2 genannteh Kulturinstitute und ihrer ent-
sandten Mitarbeiter wird in der Anlage zu diesem Abkonmen geregelt. Die Anlage ist Be-
standteil dieses Abkommens und tritt an deraselben Tag wie das Abkommen in Kraft.

(3) Alle im Rahmen dieses Abkonmens ausgeubten Tatigkeiten untertiegen dem in dern
jeweiligen Land geltenden Recht.

Artikel 5

Jede Streitigkeit Otber die Auslegung oder DurchfbThrung dieses Abkommens wird dutch
Verhandlung zwischen den Vertragsstaaten beigelegt.

Artikel 6

Dieses Abkommen kann dutch schriftliche Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten
geAndent werden.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft. an dem die Vertragsstaaten einander notifi-
ziert haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen far das lnkrafltreten erfbllt sind. Als
Tag des Inkrafftretens des Abkommens gilt der Tag des Eingangs der letzten Notifikation.

Artikel 8

(i) Dieses Abkommen wird fltr die Dauer von flinf Jahren geschlossen. Es verlangert sich
stillschweigend um jeweils filnf Jahre, sofern es niclht von einem der beiden Vertragsstaa-
ten sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen Gehungsdauer schriftlich auf diplomatischem
Wege gekflndigt wird.

(2) Im Fall der Kflndigung dieses Abkommens werden die Kultuwinstitute ihre Twtigkeit an
dem Tag einstellen, an dem das Abkommen auBer Kraft tritt.

Geschehen zu Berlin am 29. Oktober 1999 in zwei Urschriften, jede in deutscher, bosni-
scher, kroatischer, serbischer und engischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen, bosnischen, kroatischen und serbisehen
Wortlauts ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fitr die Fr
Bundesrepubik Deulschland Bosnie und Herzegowina
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Anlage
zun

Abkommen vom 29. Oktober 1999
zwischen

der Bundesrepublik Deutschland
und

Bosnien und Herzegowina

Ober
Enrichtung und TAtigkeit Yon Kulturinstituten

Die Anzahl der in Artikel 4 Absatz 2 des Abkommens bezeichneten entsandten
Mitarbeiter soil in angenessenen Verhaitnis zu den Aufgaben der jeweiligen Kul-
turinstitute stehen.

2. Aufenthaltsgenehmigung und Arbeitserlaubnis flr die unter Nummer I genannten
entsandten Mitarbeiter

2. I. Entsandte Mitarbeiter, die die Staatsangeharigkeit des entsendenden und nicht die
Staatsangeh6dgkeit des Gastlandes besitzen, sowie die zu ihrem Haushalt gehbren-
den Familienangehorigen, welche mit amtlichem ReisepaB reisen, erhalten auf An-
trag eine Aufenthaltsgenehmigung von den zustindigen Beh6rden des Gastlandes
im Rahnen der jeweils geltenden Gesetze und sonstigen Vorschriften. Die Aufent-
haltsgenehmigung wird nach Mal~gabe des innerstaatlichen Rechts erstmalig ling-
stens bis zu zwei Jahren erteilt und kann darber hinaus verlingert werden. Die Er-
teilung und Verlangerung der Aufenthalhsgenehmigung erfolgt gebthrenfiei. Die
Aufenthaltsgemehmigung wird bevorzugt erteilt und schlieBt im Rahmen ihrer Gil-
tigkeit das Recht aufmehrfache Ein- und Ausreise des Berechtigten ein.

2.2. Die Beh6rden des Entsendestaats teilen den Behlrden des Empfangsstaats auf di-
plomatischem Weg durch ein geeignetes Schreiben die beabsichtigte Entsendung
und den voraussichtlichen Tag der Ankunft der Mitarbeilter und ihrer Familien mit.

Das AuBenministerium des Gastlandes trifft die notwendigen Mafnahmen zur Er-
leichterung ihrer Einreise und ihres Aufenthalts. Dies kann durch Ausstellung von
Dienstausweisen geschehen.
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2.3. Die unter Nurnmer 1 Senannten entsandten Mitarbeiter und ihre Ehegatten
ben6tigen keine Arbeitserlaubnis fir ihre TltiSkeit an den jeweiligen Kulturinsti-
tuten.

3. Beide Seiten gewiihren den unter Nummer I genannten Mitarbeitern, weiche die
StaatsangehOrigekeit des Entsende- und nicht des Empfangsstaats besitzen, sowie
den zu ihrem Haushalt gehbrenden Familienangehorigen unter den Voraussetzun-
gen der Nummer 2 uneingeschrankte Reisemoglichkeiten in ihrem Hoheitsgebiet.

4. Familienangehlrige im Sinne der Nummern 2 und 3 sind der Ehegatte und die im
Haushalt lebenden Kinder, soweit diese nach dem Recht des Entsendestaats min-
derjahrig oder noch in Ausbildung sind.

5.1. Beide Seiten gewshren Befreiung von ZOllen und anderern Abgaben fir Ein- und
Wiederausfuhr

a) von Ausstattungs- und Ausstellungsgegenstlinden (zum Beispiel technische
Gerate, Mobel, belichtete Filme, Bilcher, Zeitschriften, Bild. und Tonmaterial)
einschieBlich einer angemessenen Zahl von Kraftfahrzeugen, die fir die
TAtigkeit der in Artikel 2 des Abkommens genannten Kulturinstitute eingefthrt
werden;

b) von Umzugsgut, darunter ein Kraftfahrzeug fir jeden unverheiratcten entsandten
Mitarbeiter beziebungsweise zwei Kraftfahrzeuge fir einen verheirateten
entsandien Mitarbeiter, der von seinern oder ihrem Ehegatten begleitet wird,
die den Beleiliglen gehdren und von ihnen mindestens sechs Monate vor der
Clbersiedlung benutzt worden sind und innerhalb von zwOlf Monaten nach der
Ubersiedlung in das Hoheilsgebiet des Empfangsstaats eingefiihrt werden.

5.2 Die zum personlichen Gebrauch abgaben- und zollfrei eingeftbhrten Gegenstande
einschliefflich Kraflfahrzeuge dilrfen im Gastland erst dann abgeben oder verul3ert
werden, wenn die ausgeseizlen Abgaben entrichtet wurden oder nachdem die Ge-
genstande mindestens zwalf Montae in Gebrauch waren.

6. Beide Seiten werden die in Nurnmer I genannten Mitarbeiter von Steuem und son-
stigen Abgaben befreien, soweit die geltenden Gesetze und sonstigen Rechtsvor-
schriflen dies zulassen.
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7.1. Die von den Kulturinstituten veranstaltete kfanstlerische und Vortragstlitigkeit kann

auch von Personen ausgedibt werden, die nicht Staatsangehorige der jeweiligen
Lander sind, sofem sie die Einreise- und Aufenthaltserfordemisse des Gastlandes

erfollen.

7.2. Neben dem entsandten Personal kdnnen die Kulturinstitute auch Ortskritfe einstel-

len. Die Gestaltung und Gfltigkeit des Arbeitsverhaltniises der OflskrAfte richtet

sich nach den Rechtsvorschriften des Gastlandes.

7.3. Die Kulturinstitute konnen mit Ministerien, anderen offentlichen Einrichtungen,

Gebietskarperschaften, Geselschaften, Vereinen und Privatpersonen unmittelbar
verkehren.

7.4. Die Ausstattung der Kulturinstitute, einschlieBlich der technischen Gerate und der
Materialien, sowie ihr Vermtgen genieBen im Gebiet des jeweils anderen Vertrags-

staates im Rahmen des innerstaatlichcn Rechts den jeweils grqbItmoglichen Schutz.

7.5. Jede Seite gewhfirleistet der Offentlichkeit den ungehinderten Zugang zu den Kul-

turinstituten und ihren Veranstaltungen sowie die normale GeschaflstAtigkeit der
Institute.

8.1. Jede Seite gewahrt den Kulturinstituten der anderen Seite fir die von ihnen er-

brachten Leistungen umsatzsteuerliche Vergonstigungen im Rahmen der jeweils

geltendenden Gesetze und sonstigen Vorschriften.

8.2. Die Kulturinstitute k~nnen alle fur die Ausfibung der in Artikel 4 Absatz I des Ab-
kommens genannten Ttigkeiten erforderlichen Rechtsgeschafte vornehmen, insbe-

sondere Konten eroffnen, Arbeitsvertratge abschliel3en und Raume anmicten.

8.3. Sonstige Fragen, die mit der Besteuerung der Kukurinstitute und ihrer Mitarbeiter

zusammenhangen, werden, soweil erforderlich, im Einklang mit den geltenden Ge-

setzen und sonstigen Vorschriften durch Notenwechsel zwischen den Vertragsstaa-

ten geregelt.

9. Beide Seiten tragen dafter Sorge, dass die Regelungen dieses Abkommens durch die

jeweiligen Beh6rden des Empfangsstaals beachtet werden. Einer gesonderten Regi-

strierung der Kulturinstitute zur Erlangung der zu gewAhrenden Befreiungen und
Vergunstigungen sowie fur die Vornahme von Rechtsgeschften im Sinne von

Nummer 8.2. bedarfes nicht.
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10. Edeichterungen verwaltungstechnischer Art k6nncn, soweit daftr ein Bedarf
bcstcht, unter Beraflcksichtigung derjeweiligen Gegebenheiten in beiden indern
aufAntrag einer der beiden Seiten in einer gesonderten Vereinbarung durch
Notenwechsel geregelt werden.

11. Den unter Nurmer I genannten Mitarbeitern und ihren Familienangehdrigen wer-
den wahrend ihres Aufnthalts im Hoheitsgebiet des Empfangsstaats aufWunsch in
Zeiten nationaler oder internationaler Krisen die gleichen Heimschaffungserleichte-
rungen gew "t, die dem auslandisehen entsandten Personal gewAhrt werden. Ihnen
werden die nach dem allgemeinen Volkerrecht bestehenden Rechte im Falle der
Beschldigung oder des Verfusts ihres Eigentums infolge Offentlicher Unruhen ge-
wiaht.
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

Cnopa. a

H3Meby
CasaGHe Peny6nw ?beMaa~x

H

SocHe H XepueroHHe

OCHHBHy H jeliaTHoWn

HKcmiyra 3a K"yTypy
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CaBe3Ha Peny6ntna IeMaKa
H

SOCHa w XeptqerosmHa

poieHe werboM Aa pa3BHijy npoAy6e cojy capap by Ha norby KynType,

o6pa308aha w mayKe

y BacTojaHby Aa yHafnphjeAe y3ajaMHO HH4)OPM4CBtbe 0 PyWTeHOM HI KynJTyPHOM

HSOT 0o6Mjy euMarba

y HaMjepH Aa fnphwOHeCy y3aJaMHOM yn03HBwaby m 6oreM cnopa3yMhjesawy

hi3Me8y rbyA'i o6Hjy 3eMara -

AoroaopHne cy ce 0 cnhMjeeheM:

'qnaH 1.

I1 p . l vroaommulue ce chaKy Aa jJenaTmoc IHCTrwTyra 3a KynlYpy y eMnf

.pDvre vroeon)HA -Tns*h4e npepcraanma noce6Ho BawalK .onpt4HOC KyJnTypHOj

capapim O6Hjy 3eManba.

(2) 3aTo cy AppKaBe yroBDpHMle carnacHe Aa OCHYjy &iHCTKTYTe 3a KynTypy y

Apyroj Ap;Kaa yroopHHi4w.
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HnaH 2.

(1) iHCThTyTh 3a KynTypy Caee3He Peny6nHiKe 'oeMaMKe cy KcnocTaBe "reTe-
HCHTrWTyTa 3a vberoaabe IbeMa'Kor J8314Ka y HOCTpaHCTBy H 3a yHanpebee

MethyHapoAHe KynTyPHe capaAt)e" H43 MI4i4xeHa (y amOeu TeKcTy: reTe-

HHcTrTyr). 'HcTwryTh 3a KynTypy BoCHe m Xept4erosHme 6Mthe oApetbe*

ny'reM pa3MjeHe HOTa.

(2) MHCTHTyTh4 3a KyrrTypy ce mory Ha TeMenby osor cnopa3yMa OCKHiam y
y3ajamHoj carilaCHOCTh o6iHjy ApKaa yroBopHH4a.

4.naH 3.

(1) HaAne)KtH4 opraHv ApKaaa yrosopHviLa he nOACnMuaTh pa, HHCTiTyra 3a
KynTypy m npyxKaTm mM nOAPWKY y cnposobe5by iuXOaMX 3a;TaKa npeMa
i4a.iy 4 cras 1 osor cnopa3yMa.

(2) IHCTHTTy'ri 3a KyJ1Typ MOry opratmosaT npipeR6e, je3H4Ke KypceSe H

/pyre eJOIaTHOCTH m 3BAH CBOjHX conc-rBeHHX npocTopja H Ha ApyrHM
MlecTMa y ip)Kaia npmjeMa.

LdnaH 4.

(1) JjeJlaTHOCT IiHCTHTyra 3a KyirTypy je ycMjepeHa Ha wHpe~be H nocpeAosate

3Haf-a je3HKa Ap)KaEe nopujeKna. Ha wmHpeH" HwCIXopMaJ4Hla H 3Ha"I8 Ha

rnorbHMa KyrType, o6pa3oaaHta m HayKG Kao H Ha oroBapajyhy capapby y

OBHM o6.naCTHMa.

(2) CTaTyc m pjenaThoCT mHcTHTyTa 3a KynTYPY 13 '4naHa 2 H tbHXOmHX oAacnaHHx

CaaAHHKa ypemtHhe ce y AHeKCy osor cnopa3yMa. Taj aHeKc je cacTaBHA ,HO

oBor cnopa3vMa H cTvnhO Ha chary mOTor AaHa Kava H Cnopa3yu.

(3) CBe AjeaTHOCTH KOje Ce cnpoeoAe y OKBHpy osora cnopa3yma nopntijeKy

flpaaHHM npOiHCHMa KOjt BaKe y 3euMbH AOTH'dHe yroaopHe cTpaHe.
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qnaH 5.

CeaKw cnop y Be3H ca TyMaL4e.eM m cnposoJewbeM osor cnopanyMa H
berosor AHewa w)jewaBabe ce nyTeM nperosopa k13meny Ap)Kasa

yroeopHHua.

qlaH 6.

Osaj cnopa3yM MOCe ce H3MHjeHi4Th nyTem nl4cMeHor/ orosopa M3MeJy
pp, asa yrOBOpHI4La.

fl4aH 7.

OBaj cnopa3yM cryna Ha chary OHor ,0BH, Kaqa Aprcase yrosopHl4e 6yp, y
nyTeM HOTa o6amajec'rne jeAoa ,pyrY Aa cy ycnoao yHyTpawHer
3aKoHOAaBCTBa 3a cTynaibe Ha chary mcny"beHm. JAaHOM cynaia Ha chary
nqr Clopa3yMa cMaTpahe ce ,,aH npmjeMa nocnbeiwe HoTHc $4waLJmje.

4naH 8.

(1) Oaaj cnOPa3YM Ce 3aKrbyIyjO Ha BpHjeMe oj1 neT roAmHa. AKo ra jeHa OA
jApxcaaa yrosopHHL~a nmCMeNo ,HflnoMaTcmm nyTeM He oTKae HajMa"e
wecr Mjecett npsje HcTeca poa saBaocTmI, OH he ce npehyTHo
npoiy)maaaT Ha nO Aartix neT rO/lHHa.

(2) Y cny~ajy OTKa3a oBor cnopa3yMa mHCToTyTm 3a KynTypy 3aapu',ihe cBojy
pjenaTHocT oHor AaHa Kapa Cnopa3yM cTyna saH cmare.

CacTaixneHO y SepnoHy, jaHa 29. oTo6pa 1999. r. y ABa opHmnHana, cealoa
Ha eHeCKOM, IbeMaHKOM, 6OCaHCKOM, XpDaTCKOM 1 CpnCKOM je3mKy.

Y cny'ajy Hecnlaraa y TyMa4ey Cnopa3yMa, cMaTpahe ce MjepO~aBH M
TeKCT Ha eHrIneCKOM je3HKy.

3a Caae3Hy Peny6nlKy HbeMa'4Ky 3a 6octiy m Xepu, eroommy
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AimeKC y3

CnopaayM

1,3MO y

CaaesHe Peny6nuKe beuaw4Ke

H

ocIe , Xepqeroa&He
0

ocHwbaHy w AjenaTocTm HHCTTYTa 3a Kyn-ypy

I Epoj oAac/iaHmx capAHpiKa H3 H4laHa 4 cTas 2 oasor cnopa3yma Tpe6a Aa
6

YAe npHMjepeH 3alaI4HMa AOTH.fHMX HCTi4TyTa 3a Kyn~ypy.

2. AO3BoflB 6opaBKa H paAHe Ao3Bone 3a o~acnaHe capaAHlHKe H3 TaKe 1:

2.1. KaAa nyTyjy cnymKbeHMm nacoweM n noecy 3axTjes, o/acilaHH capaAm4W1,

KOJ tHmajy Apw)asrbaHcTao Ap)Kae Koja HX ynyhyje a He Apwase npi4jeam, a

•HCTO TaKO H N4iaHoeH -bHxoabix nopo/m4La y 3aJAHH4KOM AoMahnHcTBy,

,oHjate 03BOny 6opaBKa OA HoAne)KHHx opraHa AP)KaBe npHjeMa y OKskpy

MbeHMX BaKetHX 3aKOHa .H ppyrix nponIca. jA,038ona 6opasxa HmAahe ce

npas nyT npema oApeA6ama y iyrpatuter 3aKomoAaBc"Ba AOTW4He Apcane

HajAy)Ke Ha BpHJeMe Ao Aqwje roAMHe H MoX( ce HaKoH Tore npp~y)KaaraT4.

3a H3Aasabe vi npopyK asatbe A038ofle 6opaBKa Heihe ce nnaKaTbi TaKce.

03aoria 6opasKa tie ce n3Aasaa npMopKreTHO H yKr'y'4iBae y OKBHpy

eOJI U )totrH nIpaBo oenjuaWteHor JMHLa Ha BHWeKpaTHH ynasaK ti H3Jna3aK.

2.2. OpraHH AP)Kse Koja ynyiyje o6aijewrasahe opraHe Ap)Kaae npHjeMa

AHnnoMaTCKHM nyTeM y q¢opmw npHKnaAlHor AonHca 0 npegaHlbeHOM
ynytHeaHby H npeAstteHoM Aaviy AonacKa capaAIHsiKa H bHXOEiX nopomI.a.

MHHcTapcrao BacKHx nocnosa vp)ase npmjeMa npeAy3HMahe noTpe6He

Mjepe path oJiaKwasaba ftHxoOr ynacKa t4 60paBKa. To ce Mowe Bpw"ITh

1 43AaBateM ciy)K6emwx lcnpaea.

. ,aG akptw, A IHXto3HM 6paq*H4M ApyroatMa 43 Ta.JKe 1. Hehe 3a fbHXOSy

.geflaTHucI y HHUAHTyTHMa 3a KynTypy 6HTH noTpe6Ha paAHa A03aona.
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3. CapaAHmLiMa H3 Ta4Ke 1, KOpi cy ApKaanramii APKaae Koja Mx ynyhyie a He

Apmase npljeMa, Kao H -4naHOBtiMa PbHXOBHX nOPOp14t4a KOJt4 npHna/ajy

HCTOM AOMaIbHCTBy. o6je cTpate rapaHTHpahe, noA ycnoel4Ma .3 Ta4Ke 2,

HeorpaHHqeHe MoryiHOCTH nyTosatba Ha tbHXO8Oj TepHTopHiH.

4. 4naHoBt4 nopopHi.ua y CMviCfly Ta-4Ke 2 m 3 cy 6paiHH Apyr w jjei~a KOja )KHB8 y

kICTOM AOMahi4HCTBY, yKOJ1HKO cy oHa npema npasy Ap~ase Koja ynyhyje

ManoibeTHa H14r. joW Ha WKOMOBaHby.

5.1. 06je CTpaHe Sr 06eZ6j0ePtABTH ocno6aPa"te OA LtBPHHCK14X H ApyrlX

Aax.*14Ha 3a y1303 m nOHOBHH M3803:

a) npe~meTa onpeMe m m3JIo)K6eHX npeMeTa (Ha npuMjep TeXHm4K"X

anapaTa, tlaMjeWTaja, eKcnotiHpaHHX 4oH7IMOOa, KHblira, 4aconca,

ayAHoBH3yeolHmx maTepmjana), yKrby'yjyhH npHKna aH 6 poj MoTopHHX

5O3m11a Koja ce y0oe 3a p.ena'mocr HHCTHTYTa 3a KynTypy &43 nama 2

Cnopa3yMa;

6) coreiH6eHlY rTBap4, Meby -bHMa jeAHO MOTOpHO 03.10O 3a csaKor

oAan o yor HeoweHt.Hor/eyaTor capaAHNSKa OAHOCHO ,Aoa MOTOpma

a3H3la 3a oAaclaHor O)KetbeHor/yAaTOr capaAHHKa Kojer npaTm 6pa4HH

Apyr, Koja cy y tbsXOBOM BntaCH1WTUY H KOR IWIHX 6(na y ynoTpe6ii

HajMabe uecT Mjece~m npmje cenrm6e a yao~e ce Ha TepWTop1jy Appease

npwjeMa y poKy OA ABaHaecT jece4H nocniHje ce1Hn"Oe.

5.2. flpeAMe-r. 31iHe ynoTpe6e YBS3GH14 6e3 nnamaHba Lap4MHCK14X 14 Apymx

ALa)K6HHa, yKJby4yjyt'H MOTOpHa Bo1418a, MOry Ce y P)KaBi np14jeMa TeK OH/a
,pyrIMa ycTynHTH m111 npo/aTM Ka~a 6yAy nnafeHe npHBpeMeHO oAI1o)KeHe

AaK6w'e HIM. yKOnHKO cy 6.nm HajMafbe AaHaeCT Mjece4H y ynoTpe614.

6. O6je cTpaHe he ocno
6
o1TM capapAH1Ke .13 TaHKe 1 OA nope3a vi ppy'x

$aK6HHa, yKOHKO TO ,O3BonbaBajy oa)KetH 3aKOHH H APyrm npaBHm

nponHcH.

7.1. YtIeTmblKy i jenaTHocT H lje18THOCT npeaeata opra m3OBaHe 6A cTpae

HHCTHTyTa 3a KyI1Typy MOr-y BPWHTH Hi nl4a Koja H4Cy AppKaBbaHH 3emanba
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yrosoptimx cTpa~a YKOnHKO mcnyebasajy aaxTjese ppKaee npmjeMa 3a yJla3aK

H 60pasaK.

7.2. f-opeA opacnaor oco6mba mHCT14TyTw 3a KynTypy MOry 3anowbaaaTH M
r1oKantiy paAiy cHary. TaKBH pap HL4 OAHOCK te ce y nornepy ceor capP)Kaja m
Ba)Keiba ynpasaiaTvi npeMa 8a)KetiM npaB4HM nponcHcvMa ApKae npqjeMa.

7.3. MHCTHTyTki 3a KynTypy Mory HenocpepHo onhiHt ca M3HHcTapCTBHMa, APyrHM

jaBN4. :.)Ma, repHropmjanHHM 3ajeAHH4aMa. ApyWToHMa,

yppy~ot%~a'qNM8 m W IWU"MJJ~&Ma.

7.4. Onpema 4 k MOBHHa t4HCTKTyTa 3a KynTypy, yKnby'yjyht% TeXHW4Ke anapaTe i

MaTeptijane, y)KmaI' e Ha Tep4Topl4jH Apyre Ap)KaBe yroBopvHiqe y OKOmpy

beiivX npaBHX nponmca WTO eehty SawToTy.

7.5. CeaKa cTpaHa ie jasHocTm oea6jeh&saTH. cnlo6opaH npmcTyn mHcT1mTyHMa

3a KyJITypy H HbHXOB14M npHpe,6aMa KaO M HOpMaflHy nOCnOBHy penaTHocT

3Hc'ri4Tyra.

8.1. Y OKS11py CSO)M.\ .Oh"tNx 3KoHa m Apy'4x nponk4ca ceaKa CTp3Ha lie

4HCTTyThMa 3a KyilTypy /Apyre cTpame y se3H ca tHmXOB3M pjenaTHOCTmMa
o6e30jelhmaTm noenacL4e y o6nac-rq nopesa Ha nPOMeT.

8.2. iHCTJTyTM 3a KynTypy mory Aa 3a /pjeJ)aTHOCTm M3 4nama 4 cTab 1

CnopaayMa Bpue cBe noTpe6He npasHe nocjoste, noce6Ho Aa oTsapajy
6aHKOBHe pa~yHe, Aa 3aK-by'-yjy pa/,e yroBope H Aa 3aKynibyiy npocTopHje.

8.3 OcTaina flHTatba y 883H ca onope3HBafeM HHCTHIyTa 3a KynTypy H IbMXOBMX
aps.mKae 4*e!uae;lie ce, YKOnHKO To 6ype noTpe6Ho, y cKnapy ca Ba4etuM

3aKoWR M . y r"l rponvclMa nyeTem pa3MjeHe Hora H3Mey pp)Kaaa
yroBopHWLa.

9. O6je cTpaHe sOp, die 6pmry Aa oAroBapajyil4 oprati APp>Kase npHjeMa
yBa)KaBajy oApeA6e oBor cnopa3yMa. Hetie 6MITh nOTpe6HO HeKo noce6Ho
permcxposae HHCTHTyTa 3a KynlTypy y Be3H ca o6e36jebHma-ibeM

ocno6ohe~ba oA rnaqata a)K6HHa. ca paawaeM noBnaCTm4a m ca BPwettbem

npaBHwX nocnoBa y CM4lCny Ta4Ke 8.2.
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10. Ha 3ax'rjeB jeAHe OA CTpaHa ce noce6HdM cnopa3yMOM nyTeM pa3MegHe HOTa
MOry yKOnlWKO 3a TO nOCTOJH noTpe0a. AOrOBOpHTH onaKwH&Le

a,4MHMCTpaTHBHO-TeXHM4Ke nppOAe, BOAehM npv TOMe paiyHa a AaTM

OKOnHOcTiMa y o6jeMa 3eMlbaMa.

11. CapaAHm i4wma 143 Ta4Ke 1 m 4naHOebiMa vbixOBwx nopoM 4a he Ce 3a ep14jeMe

tbmxoeor bopaBKa Ha TePHTOPHOJ Ap)Kae npi4jeMa y speMeHwma
Ha.4OHanIHIx 14 MetiyHapOAmHx Kpm3a ro ibxasOj werbm npyKaTM iiCT e
oJIaKWI4t4e 3a floBpaTaK y AOMOeMHy, KOje ce Aajy crpaHOM oAacrnaHom

oco6iby. Y cnyajy oLuTehelta ini4 ry64TKa -b1xose iwotiHe KaO nocJmeAb ja
jasH1x HeMi4pa 06e36jetL4Hsate MM ce npasa KOja cy npeAB~heHa OnlwToM

MeihyHapOAHi4M rpasoM.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
BOSNIE-HERZEGOVINE CONCERNANT LA MISE EN PLACE ET L'AC-
TVITE D'INSTITUTS CULTURELS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la Bosnie-Herz6govine,

D6sireuses de d6velopper et de renforcer leur coop6ration dans les domaines de la cul-
ture, de l'ducation et des sciences;

S'efforgant de promouvoir l'6change d'informations en mati~re de vie sociale et cul-
turelle dans les deux pays;

Ayant l'intention de promouvoir une connaissance r6ciproque et une meilleure com-
prehension entre les peuples des deux pays;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Les Etats contractants conviennent que les activit6s des instituts culturels situ6s dans
le pays de l'autre ttat contractant contribuent de fagon particulirement importante 6 la
coop6ration culturelle entre les deux pays.

2. Les ttats contractants conviennent par cons6quent de la mise en place d'instituts cul-
turels dans le pays de l'autre Ettat contractant.

Article 2

1. Les instituts culturels de la R6publique f~d6rale d'Allemagne sont les filiales du
((Goethe-Institut pour la promotion de la langue allemande i l'6tranger et les 6changes cul-
turels intemationaux (association d~clar~e)>>, ayant son siege A Munich (dnomm6 ci-apr~s
le ((Goethe-Institut>>). Les instituts culturels de la Bosnie- Herz6govine sont d6sign6s par
un 6change de notes.

2. Les Etats contractants peuvent cr6er d'un commun accord des instituts culturels sur
la base du present Accord.

Article 3

1. Les autorits comp~tentes des ttats contractants encouragent les activit6s des insti-
tuts culturels et s'entraident aux fins de l'ex6cution des tfiches vises au paragraphe I de l'ar-
ticle 4 du pr6sent Accord.

2. Les instituts culturels peuvent 6galement organiser des manifestations, des stages
linguistiques et autres activit~s hors de leurs propres locaux et dans d'autres lieux de l'ttat
de s6jour.
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Article 4

1. Les activit~s des instituts culturels sont centr~es sur la dissemination et lenseigne-
ment de la langue ou des langues de l'ttat d'envoi ainsi que sur rinformation et la connais-
sance dans les domaines de la culture, de l'ducation et des sciences, et 6galement sur la
cooperation dans lesdits domaines.

2. Le statut et les activit~s des instituts culturels vis~s a l'article 2 du present Accord
ainsi que du personnel d6tach6 sont r6gis par les dispositions de rannexe au pr6sent Accord.
Ladite annexe entre en vigueur a la m~me date que 'Accord.

3. Toutes les activit6s effectu6es aux termes du pr6sent Accord sont soumises i la 16g-
islation en vigueur dans les pays respectifs.

Article 5

Tout diff6rend concemant l'interpr6tation ou rapplication du present Accord et son an-
nexe est r6gl6 par n6gociations entre les Etats contractants.

Article 6

Le pr6sent Accord et son annexe peuvent Etre modifi6s moyennant un accord 6crit en-
tre les Etats contractants.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date a laquelle les ttats contractants se sont
inform6s que les formalit6s nationales requises pour ladite entr6e en vigueur ont W accom-
plies. La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est r6put6e 8tre la date A laquelle la
demi~re de ces notifications est reque.

Article 8

1. Le pr6sent Accord demeure en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. I1 est re-
conduit tacitement a chaque fois pour d'autres p6riodes de cinq ans A moins que l'un ou l'au-
tre des tats contractants ne le d6nonce par 6crit six mois avant 'expiration de cette p6riode.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les instituts culturels mettent fin i leurs
activit6s le jour o/i le present Accord cesse d'tre en vigueur.



Volume 2146, 1-37446

Fait A Berlin, le 29 octobre 1999, en double exemplaire, en langues allemande, bos-

niaque, croate, serbe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence

d'interpr~tation des textes allemand, bosniaque, croate et serbe, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

JOHANNES RAU

Pour la Bosnie-Herz~govine:

ANTE JELAVIC
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ANNEXE A L'ACCORD DU 29 OCTOBRE 1999 ENTRE LA RItPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE ET LA BOSNIE-HERZItGOVINE CONCERNANT LA
MISE EN PLACE ET L'ACTIVITIt D'INSTITUTS CULTURELS

1. Le nombre de membres du personnel d6tach6 vis6 au paragraphe 2 de l'article 4 du
pr6sent Accord doit correspondre aux fonctions des instituts culturels respectifs.

2. Les permis de travail et cartes de s6jour pour les membres du personnel d6tach6
mentionn6s conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus :

2.1 Les membres du personnel d6tach6 de l'Itat d'envoi, qui ne sont pas ressortissants
du pays h6te ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage, et qui
sont munis de passeports officiels, peuvent obtenir gratuitement et sur demande des permis
de s6jour aupris des autorit6s comptentes du pays h6te, conformement a la l6gislation et
A la r6glementation en vigueur. Les permis de s6jour sont accord6s conform6ment au droit
national pour une p~riode de deux ans qui peut 8tre prolong6e. Les permis de s6jour sont
accord6s et prolong~s A titre gratuit. Les permis de s6jour sont accord~s A titre prioritaire et,
pendant leur priode de validit6, permettent de multiples entrees et sorties par le titulaire
legal.

2.2 Les autorit~s de l'ttat de provenance doivent informer les autorit~s de l'ltat d'ac-
cueil en envoyant dans un dMlai raisonnable un pr6avis 6crit, par la voie diplomatique, le
d~tachement pr~vu de personnel et leur famille ainsi que leur date d'arriv6e anticip~e. Le
Minist~re des affaires 6trang~res du pays h6te prend les mesures n6cessaires pour faciliter
leur entree et leur sjour, entre autres par l'mission de cartes d'identit6 officielles.

2.3 Les membres du personnel d6tach6 conform6ment an paragraphe 1 ci-dessus et leur
conjoint munis de passeports officiels ne sont pas tenus d'obtenir un permis de travail pour
exercer leurs activit6s dans les instituts culturels respectifs.

3. Les deux pays accordent aux personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus qui sont
ressortissants de l'Itat d'envoi et non du pays h6te ainsi qu'aux membres de leur famille qui
font partie de leur m6nage, une libert6 de d6placement sans entraves sur leurs territoires re-
spectifs dans les conditions vis6es au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, on entend par membres de la famille le
conjoint et les enfants mineurs c61ibataires, conform6ment A la loi de l'Itat d'envoi ou qui
fr6quentent encore l'cole.

5.1 Les deux pays exemptent de droits et autres charges l'importation et la r6exporta-
tion des articles suivants :

a) Le mat6riel et des objets d'exposition (par exemple, 6quipement technique, mobilier,
films expos6s, livres, p~riodiques, mat6riel audio-visuel), y compris des v6hicules A moteur
en quantit6 raisonnable, import6s dans le cadre des activit6s des instituts culturels vis6s A
'article 2 du pr6sent Accord;

b) Les effets du m6nage, y compris un v6hicule A moteur par membre du personnel
d6tach6 ou deux v6hicules A moteur pour un membre du personnel d6tach6 accompagn6 de
son conjoint ou de sa conjointe, selon le cas, qui ont W utilis6s par eux pendant six mois
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au moins avant leur installation et qui sont import6s dans un dM1ai de 12 mois suivant leur
installation dans le territoire de l'1tat d'accueil.

5.2 Les articles, y compris les v6hicules A moteur, import6s en franchise de droits et
d'imp6ts pour usage personnel ne peuvent 8tre vendus dans le pays h6te qu'apris le paie-
ment des droits pour lesquels l'exemption a 6 accord6e ou apr~s l'utilisation de ces articles
pendant une p6riode d'au moins 12 mois dans le pays h6te.

6. Les deux pays exon~rent d'imp6t et d'autres charges les membres du personnel vis6s
au paragraphe 1, dans la mesure oii la 16gislation et la r6glementation le permettent.

7.1 Les personnes qui ne sont pas ressortissants des pays respectifs peuvent participer
A des activit6s artistiques et programmes de conf6rence organis6s par les instituts culturels,
6tant entendu qu'elles respectent les conditions d'entrie et de s6jour du pays h6te.

7.2 Outre le personnel d6tach6, les instituts culturels peuvent recruter des employ6s lo-
caux. La formulation et la validit6 des contrats des employ6s locaux sont r6gies par les dis-
positions l6gislatives applicables dans le pays h6te.

7.3 Les instituts culturels peuvent communiquer directement avec les minist~res, au-
tres institutions publiques, autorit6s locales et r6gionales, soci6t6s, associations et particu-
liers.

7.4 Le mat6riel et le mobilier des instituts culturels, y compris leurs appareils tech-
niques, ainsi que leurs biens, doivent jouir de la plus grande protection possible telle que
pr6vue par la loi nationale de l'autre ttat contractant.

7.5 Chaque Partie garantit au public un accis sans entraves aux instituts culturels et A
leurs activit6s, ainsi qu'une conduite normale des d6bats pour lesdits instituts.

8.1 Chacun des pays accorde aux instituts culturels de r'autre pays, conform6ment A
leurs 16gislation et r6glementation respectives, l'exemption de l'imp6t sur le chiffre d'af-
faires au titre des services qu'il fournissent.

8.2 Les instituts culturels entreprennent toutes les transactions n6cessaires A l'ex6cu-
tion des activit6s mentionn6es au paragraphe 1 de 'article 4 du pr6sent Accord, en particu-
lier l'ouverture de comptes, la conclusion de contrats d'emploi et la location de locaux.

8.3 Les autres questions li6es A l'imposition des instituts culturels et de leurs employ6s
dtach6s, sont r~gl~es, en cas de besoin, par 6change de notes entre les ttats contractants,
conform6ment a la 16gislation et A la r6glementation en vigueur.

9. Chaque pays veille A ce que les dispositions du pr6sent Accord soient respect6es par
les autorit6s de l'Itat d'accueil. Un enregistrement distinct des instituts culturels n'est pas
requis pour obtenir les exemptions et les b6n6fices qui sont accord6s ni pour entreprendre
des transactions au sens du paragraphe 8.2.

10. Si besoin est, les facilit6s administratives peuvent, A la demande de run ou 'autre
des pays, 8tre r6glement6es dans un accord distinct conclu par 6change de notes, compte
tenu des circonstances qui pr6valent dans chaque pays.

11. Les personnes vis6es au paragraphe 1 ainsi que les membres de leur famille, pen-
dant leur s6jour sur le territoire de l'ttat d'accueil, se voient accorder les mEmes facilit6s de
rapatriement, en p6riode de crise nationale ou intemationale, que celles que les deux gou-
vernements accordent au personnel d6tach6 6tranger. Elles doivent b6n6ficier des droits ex-
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istants conformment aux rhgles g~n~ralement reconnues du droit international en cas de
dommage ou de perte de leur bien en cas de troubles publics.


